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Mémoire de la Dormition 

de Sainte Anne  

 

E΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ´ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 12-35) 
  

Κάθισμα Cathisme 

Ἡ εὐκλεέστατος καὶ ἀξιέπαινος, Ἄννα ἡ ἔνθεος, καὶ 

πανσεβάσμιος, γῆθεν ἀρθεῖσα ἐκ ζωῆς, προσκαίρου 

διαιωνίζει, εἰς ζωὴν ἀθάνατον, μέτ' Ἀγγέλων 

χορεύουσα, σὺν τῇ θυγατρὶ αὐτῆς, καὶ ἀχράντῳ 

Μητρὶ τοῦ Θεοῦ, πρεσβεύουσα ἀπαύστως σωθῆναι, 

τοὺς πίστει ταύτην μακαρίζοντας. 

Sainte Anne, l'illustre aïeule digne d'éloges et 

d'honneurs, passe de l'éphémère existence d'ici-bas à 

la vie immortelle des siècles éternels pour exulter avec 

les Anges dans le ciel et sans cesse avec sa fille, la pure 

Mère de Dieu, intercéder auprès de lui pour le salut 

des fidèles qui la disent bienheureuse. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ 

Ἀγγέλου μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν 

προγονικὴν ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς 

Ἀποστόλοις καυχώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ 

θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, δωρούμενος τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la 

proclamation lumineuse de la Résurrection; elles 

rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie elles 

dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le Christ 

Dieu est ressuscité en accordant au monde la grande 

miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἁγίας Tropaire de Sainte Anne 

Ζωὴν τὴν κυήσασαν, ἐκυοφόρησας, ἁγνὴν 

Θεομήτορα, θεόφρον Ἄννα· διὸ πρὸς λῆξιν οὐράνιον, 

ἔνθα εὐφραινομένων, κατοικία ἐν δόξῃ, χαίρουσα 

νῦν μετέστης, τοῖς τιμῶσί σε πόθῳ, πταισμάτων 

αἰτουμένη, ἱλασμὸν ἀειμακάριστε. 

Celle qui enfanta la Vie, la divine Mère immaculée, tu 

l’as mise au monde, sainte Anne, Sage-en-Dieu. C’est 

pourquoi tu es partie avec gloire en ce jour vers la 

béatitude des cieux, là où demeurent ceux qui exultent 

de joie; et tu implores, Bienheureuse, la rémission des 

péchés pour les fidèles qui te vénèrent de tout coeur. 

Κοντάκιον Κondakion 

Προγόνων Χριστοῦ, τὴν μνήμην ἑορτάζομεν, τὴν 

τούτων πιστῶς, αἰτούμενοι βοήθειαν, τοῦ ῥυσθῆναι 

ἅπαντας, ἀπὸ πάσης θλίψεως, τοὺς κραυγάζοντας· 

ὁ Θεὸς γενοῦ μεθ' ἡμῶν, ὁ τούτους δοξάσας ὡς 

ηὐδόκησας. 

Nous célébrons la mémoire des ancêtres du Christ et 

implorons avec foi leur secours pour que soient délivrés 

de toute affliction ceux qui clament : Notre Dieu est avec 

nous, lui qui selon sa volonté les a glorifiés. 

 



 

Ἀπόστολος  Γα (δ΄ 22-27) Epître   Gal (IV, 22-27) 

Ἀδελφοί, Ἀβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν· ἕνα ἐκ τῆς 

παιδίσκης, καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. Ἀλλ' ὁ μὲν ἐκ 

τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 

ἐλευθέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. Ἅτινά ἐστιν 

ἀλληγορούμενα· αὗται γάρ εἰσιν δύο διαθῆκαι· μία 

μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις 

ἐστὶν Ἅγαρ. Τὸ γὰρ Ἅγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ 

Ἀραβίᾳ, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει 

δὲ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 

ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ πάντων ἡμῶν· 

γέγραπται γάρ, Εὐφράνθητι, στεῖρα, ἡ οὐ 

τίκτουσα· ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα· ὅτι 

πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης 

τὸν ἄνδρα. 

 

Frères, il est écrit qu'Abraham eut deux fils, un de la femme 

esclave, et un de la femme libre. Mais celui de l'esclave 

naquit selon la chair, et celui de la femme libre naquit en 

vertu de la promesse. Ces choses sont allégoriques ; car ces 

femmes sont deux alliances. L'une du mont Sinaï, 

enfantant pour la servitude, c'est Agar, - car Agar, c'est le 

mont Sinaï en Arabie, -et elle correspond à la Jérusalem 

actuelle, qui est dans la servitude avec ses enfants. Mais la 

Jérusalem d'en haut est libre, c'est notre mère ; car il est 

écrit : « Réjouis-toi, stérile, toi qui n'enfantes point ! Éclate 

et pousse des cris, toi qui n'as pas éprouvé les douleurs de 

l'enfantement ! Car les enfants de la délaissée seront plus 

nombreux que les enfants de celle qui était mariée. »  

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (η’ 28-34, θ΄ 1) Evangile   Mt (VIII 28-34, IX 1) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν 

τῶν Γεργεσηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο 

δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, 

χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ 

τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες· Τί ἡμῖν 

καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ 

βασανίσαι ἡμᾶς; ἦν δὲ μακρὰν ἀπ' αὐτῶν ἀγέλη 

χοίρων πολλῶν βοσκομένη. οἱ δὲ δαίμονες 

παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες· Εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, 

ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς· Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες 

ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων · καὶ ἰδοὺ 

ὥρμησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ 

κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς 

ὕδασιν. οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς 

τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν 

δαιμονιζομένων. καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς 

συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν 

παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 

ἰδίαν πόλιν. 

En ce temps-là, comme Jésus était arrivé de l'autre côté 

de la mer, au pays des Gadaréniens, deux démoniaques, 

sortant des sépulcres, vinrent au-devant de lui. Ils 

étaient si furieux que personne n'osait passer par là. Et 

voici, ils s'écrièrent : « Qu'y a-t-il entre nous et toi, Fils 

de Dieu ? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le 

temps ? » Il y avait loin d'eux un grand troupeau de 

porcs en train de paître. Les démons priaient Jésus, 

disant : « Si tu nous chasses, envoie-nous dans ce 

troupeau de porcs. » Il leur dit : « Allez ! » Ils sortirent, 

et entrèrent dans les porcs. Et voici, tout le troupeau se 

précipita des pentes escarpées dans la mer, et ils 

périrent dans les eaux. Ceux qui les faisaient paître 

s'enfuirent, et allèrent dans la ville raconter tout ce qui 

s'était passé et ce qui était arrivé aux démoniaques. 

Alors toute la ville sortit à la rencontre de Jésus ; et, dès 

qu'ils le virent, ils le supplièrent de quitter leur 

territoire. 

Jésus, étant monté dans une barque, re-traversa la mer, 

et alla dans sa ville. 
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